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PEAKTIGAN4TLS@

Es freut uns, daß Sie im Besitz einer PRAKTICA MTL 50
sind. Wir wünschen lhnen beste Erfolge mit dieser hoch-
wertigen Spiegel ref lexkamera.

Bemerkenswert an ihr istdie einfache Kontrolle der lnnen-
lichtmessung: Zwei rote Leuchtdioden signalisieren die
richtige Belichtung und geben lhnen bei allen Lichtverhält-
nissen unmißverständliche lnformationen. Derwiderstands-
fähige Metallamellen-Schlitzverschluß, die bequeme Film-
einlegeautomatik, das große helle Sucherbild und das reich-
haltige Zubehör- und Objektivangebot ermöglichen lhnen
vielseitiges schöpferisches Fotograf ieren.

Damit Sie die wertvolle Kamera stets richtig bedienen,
bitten wir Sie, die folgende Anleitung genau zu beachten.

You are the owner of a PRAKTICA MTL 50. We congratu-
late you on your choice and wish you much success with
this top-quality reflex camera.

A remarkable feature of this camera is its through-the'
lens light metering system: Two red LEDs indicate the cor-
rect shutter speed and provide unambiguous informatixt
under all lighting conditions.
The rugged metal-blade focal-plane shutter, automaticfüi
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loading, large bright viewfinder image and the wide range
of accessories and interchangeable lenses are a sound
basis of creative photography.

Cela nous fait plaisir de savoir que vous poss6dez un appa-
reil PRAKTICA MTL 50. Nous vous souhaitons beaucoup
de succös avec cet appareil reflex de qualit6 sup6rieure.

Ce qu'il y a de remarquable ä cet appareil, c'est le contröle
sans peine de la mesure de la lumiöre ä travers I'objectif:
deux diodes luminescentes rouges signalent I'exposition
correcte et vous donnent des informations explicites quelles
que soient les conditions d'6clairage. Le robuste obtura-
teur focal ä lamelles d'acier, le dispositif d'enroulement
automatique de la pellicule, l'image on ne peut plus grande
etclaire dans leviseur et le grand assortimentd'accessoires
et d'objectifs vous permettent de d6ployer des activit6s
cr6atrices et de r6aliser des prises de vues qui se caract6-
risent par leur diversit6.

Wij wensen u, als bezitter van een Praktica MTL 50, veel
plezier met uw nieuwe spiegelreflexkamera.

Het bijzondere van deze kamera is de eenvoudige kon-
trole van de belichtingsmeting. Twee rode dioden (LED's)
geven de korrekte belichting aan en geven u onder alle lich-
tomstandigheden duidelijke informatie. De duurzame me-
talen spleetsluiter, het gemakkelijke filminleg systeem, het
grote heldere zoekerbeeld en de uitgebreide reeks acces-
soires en objektieven, bieden u veelzijdige kreatieve moge-
lijkheden.'
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Bedienteile der
PRAKTICA MTL 50

1 Belichtungszeiten-Einstellknopf
2 Meßtaste
3 Auslöser mit Drahtauslöser-

anschluß
4 Selbstauslöser-Spannhebel
5 Startknopf für Selbstauslöser
6 Rückspulknopf mit Kurbel

Parts of the
PRAKTICA MTL 50

1 Shutter speed dial
2 Metering key
3 Shutter release with cable release

connection
4 Cocking lever of self-timer
5 Self{imer release
6 Rewind knob with crank

El6ments de manoeuvre du
PRAKTICA MTL5O

1 Bouton de r6glage des vitesses
d'obturation

2 Touche de mesure
3 D6clencheur avec raccord pour

d6clencheur souple
4 Levier d'armement du retardateur
5 Bouton de mise en train du retar-

dateur
6 Bouton de r6embobinage avec

manivelle de marche arriöre

Bedieningsorganen van de
PRAKTICA MTL 50

'I Sluitertiidenknop
2 Meettoets
3 Ontspanner met aansluiting voor

draadontspanner
4 Hendel voor zelfontspanner
5 Startknop voor zelfonstpanner
6 Terugwikkelknop met slinger
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7 Gritte ä accessoires avec con-
tact M

8 Repöre pour r6glage des vi-
tesses d'obturation

I Levier d'armement
10 Compte-vues
1 1 Repöre pour r6glage en fonc-

tion de la sensibilit6 du film
12 Cadran des rapidit6s
13 Commutateur pourcommande

automatique ou manuelle du
diaphragme

14 Bague de r6glage du dia-
phragme

.15 Echelle de pro{ondeur de
champ

16 Bague des distances

7 Flitsschoen met middenkon-
takt

8 Merkteken voor het instellen
van de sluitertijden

9 Sneltransporthendel
10 Beeldteller
11 Merkteken voor het instellen

van de filmgevoeligheid
1 2 Filrngevoeligheidsschaal
13 Schakelaar voor automatisch

of kiesstop diafragma
14 Diafragmaring
15 Scherptediepteschaal
16 Bing voor afstandsinstelling

Steckschuh mit Mittenkontakt
Marke für Belichtungszeiten-
einstellung

9 Spannhebel
10 Bildzähler
11 Marke für Filmempfindlich-

keitseinstellung
12 Skalen für Filmempfindlichkeit
13 Umschalter für die Blenden-

funktion
14 Blendeneinstellring
'1 5 Schärfentiefenskale
1 6 Entfernungseinstellring

6

7 Hot shoe with centre contact
8 Shutter speed mark
9 Cocking lever
'10 Frame counter
11 Film speed mark
12 Film speed scales
13 Diaphragm operation selector
14 Aperture setting ring
15 Depth-of-field scale
.16 Focusing ring



17 Rückspulmitnehmer
'18 Patronenraum
19 Stahllamellen-Schlitzver-

schluß
20 Filmtransportrolle
21 Halteböckchen
22 Aufwickelspule
23 Marke für Filmeinlegen
24 Fangbügel
25 Okularfassung mit Zubehör-

wechselstelle
26 Rückspulauslöser
27 Batterieraumdeokel
28 Stativanschluß

I
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17 Rewind catch
18 Cartridge chamber
1 9 Metal-bladefocal-planeshutter
20 Film sprocket
2 l Support
22 Take-up spool
23 Film loading mark
24 Wie brackets
25 Eyepiecewith accessory

adapter
26 Rewind release
27 Battery compartment lid
28 Tripod thread

17 Tenon du bouton de r6embo-
binage

'18 Logement de la cartouche
19 Obturateur focal ä lamelles en

acier
20 D6biteur
21 Presseur
22 Bobine d'enroulement
23 Repöre pour mise en place du

film
24 Etriers de retenue
25 Porte-oculaire avec adapta-

teur d'accessoires
26 D6clencheurde r6embobinage
27 Couvercle du logement de la

batterie de piles
28 Adaptateur de tr6pied

17 Terugwikkelas
18 Filmkassette ruimte
'19 Metalen spleetsluiter
20 Filmtransportrol
21 Filmgeleider
22 Opwikkelspoel
23 Merkteken voor filminleg
24 Vangbeugels
25 Oculairvatting
26 D6blokkeerknop voor terugs-

poelen
27 Deksel van batterij ruimte
28 Statiefaansluiting



Batterie einlegen

Batterieraum durch Anheben des
Deckels (27) am Griffstück öffnen.
Batterie 6 V [2. B. Mallory PX 28
oder 4 x LR 44 bzw. SR 44 in
Batteriehülse (961 363)l ent-
sprechend der Polaritätskenn-
zeichnung in den Batterieraum ein-
setzen. Batterieraumdeckel ge-
genüber dem Griffstück an der
Kamera ansetzen und andrücken.

Batterie wechseln, wenn Leucht-
dioden zu dunkel sind und ein
exaktes Abgleichen nicht mehr
zulassen.

lnserting the battery

Open the battery compartment by
lifting the lid (27). lnsert the 6 V
battery [e. g. Mallory PX 28 or 4 x
LR 44 or SR zt4 in battery sleeve
(961 363)l according to the plus
and minus polarities. Close the
battery compartment by replacing
the lid.

Replace the battery when the
LEDs are too dark to allow exact
setting.

lnsertion de la batterie
de piles

Owrir le logement de la batterie
de piles. A cet effet, on soulöve le
couvercle (27) ä l'aide du talon.
lntroduction d'une batterie de piles
de 6 V (p. ex. Mallory PX 28 ou 4 x
LLR 44 resp. SR 44 sous gaine -
961 363). Logement des piles con-
form6ment ä leur repöre de pola-
rit6. lntroduire le cöt6 du couvercle
qui est oppos6 au talon, dans la
fente de l'appareil et appuyer.
Remplacer la batterie de piles si les
diodes luminescentes sont obscur-
cies et qu'elles ne permettent plus
un r6glage pr6cis.

lnleggen van de batterij

Deksel (27) van de batteriiruimte
openen. Een 6 Volt batteril (Varta
PX 28 of equivalent) in de batte-
rilruimte plaatsen (let op de luiste
polariteit). Batterildeksel weer
sluiten. De batterijen moeten wor-
den vervangen wanneer de LED'S
te weinig oplichten en een nauw-
keurige belichtingsbepaling niet
meer mogelijk is.



Rückwand öffnen

Rückspulknopf (6) bis zum An-
schlag nach oben ziehen. Dadurch
wird die Rückwand entriegelt und
kann aufgeklappt werden. Bild-
zähler (10) springt dabei automa-
tisch in die Ausgangsstellung zu-
nick.

Opening the camera back

Pull the rewind button (6) all the
way up. This unlocks the camera
back, which can then be opened.
At the same time the frame counter
(10) is automatically returned to
zerc.

Ouverture de la paroi dorsale

Tirer le bouton de r6embobinage
(6) vers le haut, jusqu'ä la but6e.
Dös lors, la paroi dorsale est d6-
verrouill6e et peut ötre relev6e. En
m6me temps, le compte-vues (10)
retourne äutomatiquement ä sa
position de d6part.

Achterwand openen

Terugwikkelknop (6) tot aan de
aanslag naar boven trekken. Hier-
door wordt de achteMand ont-
grendeld en kan opengeklapt wor-
den. De beeldteller (10) springt
hierbij automatisch op nul.

Film einlegqn

Filmpatrone einlegen. Fangbügel
(24) dürfen nicht nach oben stehen;
ggf. am gerändelten Spulenteller
korrigieren. Filmzunge bis zur grü-
nen Markeziehen, unterdas Halte-
böckchen schieben. Zähne der
Filmtransportrolle (20) müssen in
die Filmperforation eingreifen.

Bei starker Filmkrümmung einen
Fangbügel durch Drehen am
Spulenteller auf den Film auflegen.
Rückspulknopf (6) wieder ein-
drücken, ggf. dabei drehen.

Loading the film

lnsert the cartridge, ensuring that
the wire brackets (24) are not stan-
ding upwards. Correct using the
knurled disc if necessary. Pull the
start of the film to the green mark
and pass it under the support so
that the teeth of the film sprocket
(20) engage in the perforations.
Should the film be heavily warped,
put a wire bracket on it by rotating
the knurled disc. Push the rewind
button (6) back in, tuming it a litile
if necessary.
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Mise en place du film

lntroduction de la cartouche. Les
6triers de retenue (24) ne doivent
pas ötre dirig6s vers le haut. Au
besoin, coniger leur position ä l'ai-
de de la joue molet6e de la bobine.
Saisir la languette d'entr6e de la
pellicule et tirer jusqu'ä ce qu'ap-
paraisse le repßre vert. Ensuite,
glisser la languette d'entr6e sous
le presseur. Les dents du d6biteur
(20) doivent entrer dans les per-
forations de la pellicule. Si la pelli-
cule est fortement bomb6e, il faut
appliquer un des deux 6triers de
retenue sur la pellicule. A cet effet,
tourner la joue de la bobine. Enfon-
cer le bouton de r6embobinage (6),
au besoin, en le toumant.

Het inleggen van de film

Filmkassette inleggen. De vang-
beugels (24) mogen niet naar bo-
ven steken, anders dit d.m.v. ge-
tande spoel konigeren. Filmtong
tot aan het groene merkteken trek-
ken en onder de filmgeleider (21)
schuiven. De tanden van de trans-
portrol (2O) moeten in de perforatie
van de film vallen.
Bij sterke filmkromming een vang-
beugel door draaien aan de spoel
op de film leggen. Terugspoelknop
(6) weer indrukken.

Rückwand schließen

Rückwand an der Riegelseite ge-
gen den Kamerakörper drücken.
Sie wird dabei selbsttätig ver-
riegelt.

Closing the camera back

The back locks automatically when
you press it against the camera
body on the latch side.

Fermeturede la paroi dorsale

Appuyer le dos, sur le cöt6 du ver-
rou, contre le boftier de I'appareil.
ll en r6sulte un verrouillage auto-
matique.

Achterwand sluiten

Achtenrvand dichtdrukken; de ach-
ten/vand vergrendelt zich daardoor
automatisch.
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Auf nahmebereitschaft
herstellen

Der Spannhebel (9) besitzt einen
Leerhub von etwa 1 50 und kann so
in die Bereitschaftsstellung ge-
bracht werden (Griffsicherheit bei
Serienaufnahmen). Spannhebel
vollständig bis Anschlag schwen-
ken, zurücHühren und Kamera mit
Auslöser (3) auslösen. Vorgang
wiederholen und anschließend
nochmals spannen. Der automa-
tische Bildzählär (10) zeigt jetzt die
Bildzahl 1 an.

Cocking and winding

The cocking lever (9) can be mo-
ved about l5o before the mecha-
nism engages and can thus be
brought into the ready position.
This means safe handling during
series exposures. Swivel the cock-
ing lever as far as it will go, bring
it back and depress the shutter
release (3). Repeat the process
and finish by cocking the camera
again. The automatic frame coun-
ter (10) will now show frame 1 .

Pr6paration de I'appareil
pour la prise de vues

Aprös une course ä vide de 1 5o en-
viron, le levier d'armement (9) se
trouve en position de fonctionne-
ment (bien en main pour la prise
de vues en s6rie). Ensuite, amener
le levier jusqu'ä la but6e, le rame-
ner ä sa position de d6part et d6-
clencher ä l'aide du d6clencheur
(3). R6p6ter I'op6ration, puis r6ar-
mer. Dös lors, le chiflre 1 est indi-
qu6 dans le compte-vues automa-
tique (10).

Gereedmaken
voor opname

De sneltransporthendel (9) heeft
een vrije slag van ca. 15o en kan zo
in de parate stand worden ge-
bracht (sneller reageren mogelijk
bij b.v. serie opnamen). De sluiter
wordt d.m.v. de sneltransport-
hendel gespannen. Door indruk-
ken van de ontspanknop (3) wordt
de sluiter ontspannen. Deze han-
deling herhalen totdat de beeld-
teller (10) op 1 staat.
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Filmempfindlichkeit
einstellen

Für die Belichtungsautomatik muß
der Empfindlichkeitswert des Films
eingestellt werden. Rändelring des
Belichtungszeiten-Einstellknopfes
(1) anheben und drehen, bis die
DIN- oder ASA-Zahl auf der Skale
(1 2) der weißen Marke (1 1 ) gegen-
übersteht. Beim Loslassen rastet
der Rändelring ein.

Setting the film speed

Automatic exposure control de-
mands setting of the film speed.
Pull the knurled ring of the shutter
speed dial (1) up and turn it till the
DIN or ASAfilm index on scale (12)
meetsthe white mark (1 1). The ring
locks when released.
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Röglage en fonction de la
sensibilit6 du film

L'exposition automatique exige'Lrn
169lage de l'appareil en fonction de
la sensibilit6 du film. Soulever la
bague molet6e du bouton de r6gla-
ge des vitesses d'obturation (1).
Tourner la bague iusqu'ä ce que la
rapidit6 DIN ou ASA marqu6e sur
le cadran (12) coincide avec le re-
pöre blanc ('1 1). Le relächement de
la bague entraine le verrouillage
automatique du bouton.

Het instellen
van de filmgevoeligheid

De filmgevoeligheid van de inge-
legde film wordt op de sluitertijden-
knop (1) ingesteld. De buitenste
gekartelde ring van deze knöp
dient omhoog getrokken en ge-
draaid te worden tot de gewenste
DIN-ASA waarde op de schaal
zichtbaar wordt. Als u deze gekar-
telde ring loslaat, wordt hii auto-
malich vergrendeld.

Belichtungszeit einstel len

1/30 bis 1/1000 s
(weiß) für Aufnahmen bei guter
Objekthelligkeit.

1 bis 1/15 s
(orangefarben) tür Aufnahmen
bei geringer Objehhelligkeit.
Stativ erforderlich.

Symbol y'

für Aufnahmen mit Elektronen-
blitz (ca. 1/125 s); '

Symbol B
für Langzeitbelichtung (Ver-
schluß bleibt so lange geöffnet,
wie der Auslöser gedrückt wird)

Belichtungszeiten-Einstellknopf
(l) drehen, bis gewünschte Zahl
dem orangetarbenen Dreieck ge-
genübersteht und einrastet.
Zwischenstellungen sind nicht zu-
lässig.

Setting the shutter speed

1/go to 1/1 ooo s
(white) for photography in satis-
factory light

'I to 1/15 s
(orange) for low-light photo-
graphy; a tripod is needed

Symbol /
for electronic flash photography
(aboutl/125 s)

Symbol B

for long-time exposures; the
shutter remains open as long as
the shutter release is depressed

Rotate the shutter speed dial (1)

till the desired speed matches the
orange triangle; let the dial en-
gage. Intermediate positions are
not permissible.
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R6glage de la vitesse
d'obturation

1/30 ä l/tooo s
(blanc) pour la prise de vues
dans des conditions d'6clairage
favorables

1 sä1/15s
(orange) pour la prise de vues
dans des conditions d'6clairage
moins lavorables. L'emploi d'un
tr6pied est n6cessaire.

Symbole y'

pour la prise de vues ä la lu-
miöre d'un flash (1/125 s env.)

Symbole B
pour la prise de vues avec dur6e
d'exposition quelconque (L'ob-
turateur reste ouvert aussi long-
temps que le d6clencheur de-
meure enfonc6.)

Tourner le bouton de r6glage des
vitesses d'obturation (1) jusqu'ä ce
que la vitesse d'obturation d6sir6e
coincide avec le triangle orange et
que le bouton s'engage. Le r6glage
sur des vitesses interm6diaires
n'est pas tol616.
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Instellen van de
sluitertijden

1/30 tot 1/1000 sek.
(Wit) Voor opnamen bij voldo-
ende licht.

'l totl/15 sek.
(Oranle) Voor opnamen onder
minder gunstige lichtomstandig-
heden. Alleen met een statief te
gebruiken.

Symbool y'

Voor opnamen met een elehro-
nenflitser (ca. 1/125 sek.).

lnstelling op B
Voor lange belichtingstiiden
(Sluiter blijft geopend zolang de
ontspanknop ingedrukt blijft).

Sluitertijdenknop ('l) draaien, tot-
dat de gewenste sluiterti,d tege.
nover het oranje driehoekje staat
en inklikt. Tussen-instellingen zijn
niet mogeliik.

Blendenzahl einstellen

Die Blendenzahl am Blendenein-
stellring (14) des Obiektivs der
Marke auf der Objektivfassung
gegenüberstellen. Bei Objektiven
mit automatischer Druckblende
(ADB) bleibt die Blende dabei voll
geöffnet. Erst beim Auslösen
schließt sie sich au{ den einge-
stellten Wert und öffnet sich sofort
nach Verschlußablauf. Durch Um-
stellen deb Umschalters für die
Blendenfunktion (13) von A (Auto-
matik) auf M (Manuell) oder
Betätigen der Meßtaste (2) kann
die Schärtentiefe bereits im
Sucherbild kontrolliert werden.

Setting the aperture

Set the desired aperture on the
aperture setting ring (14) of the
lens opposite the mark on the lens
mount. When lenses with auto-
matic pressure diaphragm (ADB)

are used, the aperture remains
fully open and closes to the set
value only when the shutter rele-
ase is pressed. lt opens immedia-
tely after the shutter has operated.
By changing the diaphragm opera-
tion selector (13) trom A (auto-

matic operation) to M (manual

operation) or by actuating the
metering key (2) it becomes pos-
sible to check the depth of field on
the viewfinder image.



R6glage du diaphragme

Placer le nombre d'ouverture de la
bague de r6glage du diaphragme
(14) de l'objectif en lace du repöre
de la monture de I'objectif. Lors-
'qu'il s'agit d'objectifs avec dia-
phragme pr6s6lectif ä termeture
automatique, le diaphragme de-
meure complötement ouvert lors
de ce r6glage. Ce n'est qu'au mo-
ment du d6clenchement qu'il se
ferme sur le nombre d'ouverture
pr6s6lectionn6 et qu'il s'ouvre im-
m6diatement aprös le fonctionne-
ment de l'obturateur. En commu-
tant le commutateurde commande
du diaphragme (13) d'automatique
(A) sur manuel (M) ou en appuyant
sur la touche de mesure (2), on
peut contröler la profondeur de
champ ä l'appui de l'image vue
dans le viseur.
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lnstellen van het diafragma

De diafragmawaarde op de dia-
fragmaring (14) van het objektief
tegenover het merkteken op het
objektief zetten. Bij objektieven
met een automatisch diafragma
blijft het diafragma daarbij volle-
dig geopend. Alleen bij het ont-
spannen wordt het tot de ingestel-
de waarde gesloten en opent zich
daarna weer onmiddellijk. Door de
schakelaar (13) van A (Automa-
tisch) op M (Manual) om te zetten
of de meettoets (2) te bedienen,
kan de scherptediepte reeds in het
zoekerbeeld gekontroleerd wor-
den.

Belichtungsautomatik

Zur Belichtungvnessung befi nden
sich recfits im Sucfprtild 2 Leucht-
dioden, die je nach Abgleidrzu-
stand der Belichtungsmeßeinrir*r-
tung abwechselnd oder gleidzei-
tig leuchten.

X 1 überbelichtung

X z ,i.htig" Belichtung

X 3 Unterbelichtung

Automatic erposure
control system

Two LEDs are arranged on the
right side of the viewfinder image
One of them, or both, light up in de-
pendence of how the system. is set.

X 1 or"r"*po.ur"

I 2 correctexposure

X 3 underexposure

R6gulateur automatique
d'exposition
En ce qui @ncerne la mesure du
temps de pose, deux diodes lumF
nescentes visibles ä droite dans le
viseur, s'allument alternativement
ou simultan6ment en fonction de
l'6tat d'6quilibrage du systöme
de mesure du temps de pose.

X 1 surbxposition

f 2 exposition correcte

X 3 sous-exposition

De belichtingsautomatiek

Voor de belichtingsmeting bevin-
den zich rechts in het zoekerbeeld
twee lichtdiodes (LED's), die al
naar gelang de belichtingsinstel-
ling atzonderliik of gelilkijdig op-
lichten.

X 1 Overbelichting

I Z forrette belichting

X 3 Ond"rb"li"hting
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Zwei Möglichkeiten der Lichtmes-
sung können angewendet werden:

Messen mit vorgewählter
Belichtungszeit

Belichtungszeit einstellen. Meß-
taste (2) bis Anschlag drücken.
Blendeneinstellring (14) drehen,
bis im Sucher die beiden Leucht-
dioden mit gleicher Helligkeit
leuchten. lm ab§eglichenen Zu-
stand ist die Helligkeit der beiden
Leuohtdioden reduziert.

There are two modes of light
metering:

Shutler speed is
preselected

Set the shutter speed. Depress the
meteiing key (2). Turn the aperture
settirig ring (14) until the two LEDs
in thti vievrfinder have the same
brighthess. ln this balanced state,
the brightness level of the two
LEDs is reduced.

ll existe deux possibilit6s de me-
surer la lumiöre.

Mesure avec vitesse d'ob-
turation pr6s6lectionn6e

Pr6s6lectionner la vitesse d'ob-
turation. Enfoncer latouche de me-
sure (2) jusqu'ä la but6e. Tourner
la bague de r6glage du diaphrag-
me (14) jusqu'ä ce que les deux
diodes luminescentes s'allument
dans le viseur sans qu'il y ait une
diff6rence de luminosit6. En 6tat
d'6quilibrage, la luminosit6 des
deux diodes luminescentes est
16duite.

Er ziln twee mogelijkheden voor de
belichtingsmeting:

Meten met een
voor-i ngestelde sluitertijd

Belichtingstijd instellen. Meettoets
(2) tot de aanslag indrukken. Dia-
fragmaring (14) draaien, totdat de
beide lichtdiodes in de zoeker met
eenzelfde helderheid oplichten.
ln deze toestand is de helderheid
van de beide diodes gereduceerd.

llessen mit vorgewählter
Blendenzahl

Blendenzahl einstellen. Meßtabte
(2) bis Anschlag dnicken. Be-
lichtungszeiten-Einstellknopf (1)
drehen, bis im Sucher die beiden
Leuchtdioden mit gleicher Hellig-
keit leuchten. Belichtungszeitwerte
nicht zwischen den Raststellungen
einstellen. Wenn kein vollständiger
Abgleich erzielt wird, Feinkorrektur
durch Blendeneinstellung vor-
nehmen.

Aperture is preselöcted

Set the aperture. Depress the me-
tering key (2.) Turn the shutter
speed dial (1) until the two LEDs
in the viewfinder have the same
brightness. Do not set a shutter
speed that is between the click-in
positions. lt a precise matching is
not possible in this way, make a
fine correction by varying the aper-
ture.

tesure avec nombre d'ou-
Yerture du diaphragme
pr6s6lectionn6
Pr6s6lectionner le nombre d'ou-
verture du diaphragme. Enfoncer
la touche de mesure (2) jusqu'ä la
but6e. Toumer le bouton de 16-
glage des vitesses d'obturation (1)
jusqu'ä ce que les deux diodes lu-
minescentes s'allument dans le vi-
seur sans qu'il y ait une diff6rence
de luminositö. En ce qui concerne
la vitesse d'obturation, ne pas
regler sur une position entre les
crans d'an6t. Si un 6quilibrage
complet n'est pas r6alisable, on
procöde ä une correction pr6cise
ä I'aide de la ba§ue de r6glage du
diaphragme.
Meten met een
voor-ingesteld diafragma
Diafragma instellen. Meettoets (2)
tot de aanslag indrukken. Sluitertij-
denknop (1 ) draaien, totdat de bei-
de lichtdiodes in de zoeker met
eenzelfde helderheid oplichten.
Sluitertijdenknop niet tussen 2 slui-
tertiidenwaarden instellen. Wan-
neer het niet mogeliik is om detwee
diodes met gelijke helderheid te la-
ten oplichten, kan men door het ver-
draaien van de dialragmaring een
fijn-instelling toepassen.

I

I

t

I

25



Messen mit Objektiven
ohne Blendenautomatik

Mit diesen Objektiven wird in fol-
'gender Weise gearbeitet: Kleinste
Blendenzahl einstellen - Bild-
schärfe einstellen - Belichtungs-
zeit vorwählen - Belichtungsab_
gleich bei gedrückter Meßtaste
durch Verändern der Blende her-
stellen.

Metering with lenses without
automatic diaphragm
system

Proceed in the following way: Set
the smallest aperture - focus -
preselect the shutter speed - de-
press the metering key and balan-
ce the syslem by varying the aper-
ture.

Mesure avec des objectifs
sans commande automati-
que du diaphragme

Sdlectionner le plus petit nombre
d'ouverture du diaphragme. pro-
c6der ä la mise au point. pr6s6-
lectionner la vitesse d,obturation.
Proc6der ä l'6quilibrage du temps
de pose en enfongant la touche de
mesure et en tournant en meme
temps la bague de röglage du
diaphragme.

Lichtmeting met
obiektieven zgnder
automatisch diafragma

Bij deze objektleven dient men als
volgt te handelen: Grootste dia-
fragma-opening instellen en ver-
volgens scherpstellen. Gewenste
belichtingstijd instellen. Druk de
meettoets in en verdraai de dia_
fragma zodanig dat de diodes in de
zoeker een korrekte belichting
aangeven.

Arbeitsbereich der
Belichtungsäutomatik

AuBemalb des Bereiches (s. Ta-
belle) ist die Meßeinrichtung abge-
schaltet. An den Grenzen der
Zeitenbereiche kann einseitig die
Abschaltung eine Stufe früher er-
Iolgen. Bei ,,B" und dem Symbol ä
darf nicht gemessen werden. Aus
rneBtechnischen Gründen wird die
Flelligkeit der Leuchtdioden bei be-
stimmten Belichtungszeit-Film-
empfindlichkeits-Zuordnungen
umgeschaltet.

Operating range of the auto-
ftatic exposure control
system

Outside the range of the table the
metering system is switched off.
At the range limits, switching off
may happen one step earlier.
Metering may not be carried out
with the shutter speed dial set to
B or the flash symbol (ä). For mea-
suring reasons, the LED bright-
ness is changed with certain shut-
ter speed/film speed combina-
tions.

ASADIN

12...13 12...16 1 ...1/125

14...16 20...32 1...1 /250
17...19 40...65 1...r/500

1 ...r/1 000

21...23 100...165 112...1/1000

24...26 200...330 1/4...1/1000

400...660 '/8...1/1 000

30...32 800...1300 '/1 5...'/1 000

26

33 1 600 '/30...1/1000
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Latitudes d'exposition du
169ulateur automatique
d'exposition

Le 169ulateur automatique d'expo-
sition est d6connect6 en dehors
des latitudes indiqu6es dans le
tableau suivant. Aux limites des
latitudes d'exposition, la d6conne-
xion peut se produire une division
plus töt sur un seul cöt6. ll est im-
possible de mesurer lorsque l'ap-
pareil est 16916 sur ,,8" ou sur le
symbole !. Pour des raisons de
technique de mesure, la lurninositö
des diodes luminescentes est
commut6e en cas de certaines
relations entre la vitesse d'obtura-
tion et la sensibilit6 du film.

Het bereik van de
Belichtingsautomatiek

Buiten het belichtingsbereik (zie de
tabel) funktioneert de belichtings-
meting niet. Aan de grens van het
sluitertijdenbereik kan de belich-
tingsmeting 66n stap eerder wor-
den uitgeschakeld. Bi.i instelling op
,,8" of het flitssymbool ! kan niet
gemeten worden. Door meet-tech-
nische oorzaken wordt de helder-
heid van de lichtdiodes bij bepaal-
de belichtingstijd{itmgevoeli§-
heidskombinaties omgeschakeld.

6

Signal lür
Aulnahme-

bereitschaft

bildaufhellende
Fresnellinse

Mattring

Monoplan-
rasterring

Tripelmeßkeil

Leuchtdioden

Ready signal

lmage brightening
Fresnel lens

Ground glass ring

lilicroprism ring

Triple wedge

LEDS

Signal annonsant
que l'appareil est
pröt pour la prise de
vues

Lentille de Fresnel

eclaircissant l'image

Champ d6poli

annulaire

Anneau de micro-
prismes monoplan

Stigmomdtre kiple

Diodes

luminescentes

Signaal

Fresnälbns

Matglas-ring

Mikroprisma-ring

lnstelwig

Lichtdiodes
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Bildschärte einstellen

Das Scharfeinstellen ist nach dem
Tripelmeßkeilsystem, dem Mono-
planrasterring oder dem Mattring
möglich.

Focusing

Foscusing is possible using the
triple wedge system, the micro-
prism ring or the ground glass ring.

unscharf
unsharp
image floue
onscherp

R6glage de la nettet6

On peut r6gler la nettet6 par le
stigmomötre triple, l,anneau de
microprismes monoplan ou l,an-
neau d6poli.

Scherpstellen

Scherpstellen is mogelijk m.b.v. de
instelwig, de microprisma-ring of
de matglas-ring.

Einstellen mit Tripelmeßkeil

Dieses Keilsystem erlaubt eine

sehr hohe Einstellgenauigkeit der
Bildschärfe. Die optimale Einstel-
lung ist erreicht, wenn Konturen
und Linien einen natÜrlichen Ver-
lauf haben. Bei Unschärfe ist ein
markanter Versatz sichtbar.

Focusing with the triple
wedge

The wedge system allows highlY

accurate focusing. OPtimum
sharpness is achieved when the
contours and lines flow naturally.
lncorrectly aligned edges indicate
that the image is out of tocus.

scharf
sharp
image nette
scherp

Stigmomötre triPle

Ce systöme permet de r6gler trös

exactement la nettet6 de l'image.
Le r6glage optimal est atteint lors-
que les contours et lignes ont une

allure naturelle. Tant qu'il n'y a pas

de nettet6, on remarque un dÖca-

lage trÖs net.

lnstelwig

Met deze dubbele instelwig kan de
beeldscherpte zeer nauwkeurig
worden ingesteld. Het beeld is opti-
maal scherp als alle contouren en

lijnen weer een natuurliik verloop
volgen. Bil onscherPte is er een

duidelilke verschuiving zichtbaar.
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Einstellen mit
Monoplanrasterring

Die richtige Bildschärfe ist einge-
stellt, wenn das Bild innefialb
des Rasterfeldes klar und flimmer-
frei sichtbar ist.

Focusing with the
mieroprism ring

Maximum sharpness is attained
when the image inside the grid is
clear and does not flicker.

Anneau de microprismes
monoplan

L'image est nette lorsque le plan
tram6 au sein de l'image est net
et sans scintillemenl.

Microprisma-Ring

De luiste beeldscherpte is in-
gesteld wanneer het beeld in de
microprismaring duidelijk en zon-
der lichtschitteringen zichtbaar is.

Einstellen mit Mattring

Besonders günstig bei LuPen- und
Mikroaufnahmen sowie bei Obiek-
tiven mit kleiner relativer Öffnung
(Blendenzahl größer als 4). Das
Bild muß klar und scharf im Matt-
ring erscheinen.

Focusing with the ground
glass ring

Especially useful in macro and
micro photography and when using
lenses with a small relative aper-
ture (greater than 4). The image
must appear clear and sharp in the
ground glass ring.

Anneau d6poli

Appropri6 surtout pour la micro- et

macrophotographie ainsi que Pour
des objectifs ä ouverture relative-
ment taible (diaphragme sup6rieur
ä 4). L'image doit apparaitre claire

et nette dans l'anneau d6Poli.

Matglas-ring

Bijzonder gunstig bij louPe- en

micro-opnamen alsmede bii obiec-
tieven met relatief geringe licht-
sterhen (diaf ragmawaarden groter

dan 4). Het beeld moet helder en

scherp in de matglasring ver-
schijnen.
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Schärf entief enanzeige

Die Grenzen des Schärfentiefen-
bereiches bei entsprechender
Blende können auf der Schärfen-
tiefenskale (15) abgölesen wer-
den.
Beispiel:

3 m bei Blendenzahl 8
Schärfentiefe von 2 m bis g m

Bei gedrückter Meßtaste (2), Stel-
lung M des Umschalters für die
Blendenfunktion (13) bzw. unterer
Stellung des Schalthebets (pAN-
COLAR auto 1,8/50), kann die
Schärfentiefe auch im Sucherbild
beurteilt werden.

lnfrarotaufnahmen erfordern
geringfügige Korrektur der Scharf -
einstellung. Ermittelten Entfer-
nungswert dem lnfrarotpunk
(rechts vom lndex) gegenüber-
stellen.

34

Depth-of-field indication

The depth of field attained with a
certain aperture can be read on the
depth-of-field scate ( l5).
Example:

3 m at aperture 8
depth of field extends from 2 m
to8m

To check the depth of field on the
vieMinder image, depress the
metering key (2) and set the selec-
tor (13) to M (or set the switching
lever of the PANCOLAR auto
1.8/50 lens to its lower position.

lnfrared photos require a slight
correction in focusing; the deter-
mined distance should meet the
infrared mark (right of the index)
on the lens.

lndication de la prodondeur
de champ
Les limites de la nettet6 par rapport
au nombre d'ouverture s6lection-
n6 peuvent ötre lues sur l'6chelle
de profondeur de champ (1 5).
Exemple:

3 mötres avec nombre d'ouver-
ture du diaphragme 8 profondeur
dechamp:2ä8mötres

En appuyant sur la touche de me-
sure (2), en plaqant le commuta-
teur de commande du diaphragme
(1 3) surlaposition M ou en amenant
le levier de manoeuvre (PANCO-
LAR auto 1,8/50) dans sa position
la plus basse, on peut aussi iuger
de la protondeurdechamp ä I'appui
de l'image vue dans le viseur.

La prise de vues en inlrarouge
exige une l6göre correction du
rQllage de la profondeur de champ.
La distance estim6e doit coincider
avec le repöre d'infrarouge (ä droi-
te de l'index).

Scherptediepte bereik

De grenzen van het scherptediep-
te bereik bij verschillende diafrag-
mawaarden kunnen op de scherp-
tediepte schaal (15) afgelezen
worden.
Voorbeeld:

Afstand 3 m, dialragma F I
Scherptediepte van 2 m tot 8 m

Door de meettoets (2) in te drukken

of door de schakelaar ( 1 3) op stand
M te zetten, kunt u de scherpte-
diepte ook in het zoekerbeeld be-
oordelen.

Bii infrarood opnamen is een
korrektie bii de scherpstelling
noodzakelijk. U dient de afstand
tegenover het infrarood merkteken
te plaatsen.



Auslösen und Spannen

Vor dem Auslösen beachten:
Bei sichtbarem Signal links im

Sucher ist die Kamera nicht auf-
nahmebereit. Spannhebel (9) bis
Anschlag schwenken.

Sind Belichtungszeiten von
1/15 s und länger erforderlich,
Stativ und Drahtauslöser be-
nutzen. Auslöser (3) über den
leichtgängigen Bereich hinaus
gleichmäßig - nicht ruckartig -
eindrücken.
Nach der Belichtung Aufnahme-
bereitschaft durch Spannen wie-
derherstellen.

Releasing and cocking

Before pressing the shutter re-
lease: lf the signal is visible on the
läft side of the vieMinder, the
camera is not ready for use. Swivel
the cocking levei as far as it will
so (9).
For shutter speeds of. 1 / l 5 and slo-
wer use a tripod and cable release.
Press the shutter release (3) in
smoothly until resistance is felt -
do not depress suddenly. prepare
to take another picture by cocking
again.

D6clenchement et armement

A observer avant de d6clencher:
l'appareil n'est pas prÖt ä la prise
de vues lorsqu'un signal est visible
ä gauche dans le viseur. Amener le
levier d'armement (9) jusqu'ä la

fut6e. Si des vitesses d'obturation
de 1/15 s ou plus sont requises,
il taut utiliser un tr6pied et un d6c-
lencheur souple. Appuyer douce-
ment sur le d6clencheur (3) et
I'enfoncer sans ä-coups au-delä
de sa course libre,lusqu'ä la but6e.
Aprös l'exposition, r6tablir par

r6armement la position «prÖt ä la
prise de vues".

Spannen en ontspannen

Let op voordat u de ontspanknop
indrukt: lndien links in de zoeker
een signaal zichtbaar is, is de

kamera niet gereed voor opname.
Druk de transporthendel (9) tot aan

de aanslag. lndien belichtingstij-
den van l/15 sek. en langer nood-
zakeliik ziin, moet een statief en

een draadontspanner worden ge-

bruikt. De ontspanknop (3) rustig

en geliikmatig indrukken. Na de

opname de kamera weer gebruiks-
klaar maken door de transport-
hendel om te halen, waardoor de

sluiter gespannen wordt.

37



Fl§[i4l,l.{lTl

Selbstauslöser

Verschluß spannen. Hebel (4) bis
zum Anschlag nach oben schwen-
ken. Die Auslösung erfolgt durch
Druck auf den Knopf (5). Laufzeit
etwa 8 s. Während des Ablaufs des
Selbstauslösers Kamera nicht
spannen.

Self-timer

Cock the shutter. Swing lever (4)
all the way up. Press release (5)
to set the self-timer in motion.
Itwill run for about 8 s. Do not cock
the shutter while the self-timer
rUNS.

Retardateur

Armer l'obturateur. Amener le le-
vier (4) vers le haut jusqu'ä la bu-
t6e. Le retardateur entre en action
dös que l'on appuie sur le bouton
(5). Dur6e de la course du retarcja-
teur: 8 s environ. Ne pas armer
pendant la course du retarda-
teur !

Zelfontspanner

De sluiter d.m.v. de transport-
hendel (9) spannen. Draai de hen-
del (4) naar boven tot de aanslag.
De zelfontspanner wordt in wer-
king gesteld door op de startknop
(5) te drukken. De looptijd van de
zelfontspanner is ongeveer 8 sek.
Wanneer de zelfontspanner in
werking is, niet proberen de kame-
ra te spannen.

Filmwechsel
3ie bei dem jeweils eingelegten
Film erreichbareBildzahl (1 2, 20, 36
Aufnahmen) am Bildzähler beach-
ten. lst der Film entsprechend be-
hchtet, Rückspulauslöser(26)drük-
(en (rastet ein). Rückspulkurbel
aus dem Rückspulknopf (6) heraus-
klappen und nichtzu schnell in Pfeil-
richtung (Markierung auf Kurbel)
drehen. Ende des Rückspulens ist
durch erhöhten Widerstand und
anschließende Leichtgängigkeit
zu erkennen. Rückspulknopf bis
zum Anschlag nach oben ziehen.
Rückwand ist entriegelt. Filmpa-
trone kann entnommen werden.
Achtung:

SindmehrAuf nahmen, als auf der
Filmpackung angegeben, belichtet
*orden. kann derSpannhebel mög-
ii:herweise nicht volt Eeschwenkt
Yverden. Keine Gewaltanwendung !

Film wiebeschrieben zurückspulen.

Changing the film
When the frame counter shows
that you have reached the end of
the film in your camera (12,20 or
36 exposures), press the rewind
release (26), which locks. Unfold
the rewind crank from the rewind
knob (6) and turn it not too quickly
in the direction of the arrow (on

crank). When you feel increased

resistance lollowed by easy move-
ment of the crank, the film has been
fully rewound. Pullthe rewind knob
all the way up. This releases the
camera back, and the film cartridge
can be removed.
Note:

lf you have exposed more fra-
mes than are indicated on the film
pack, it may not be possible to
move the cocking lever fully. lf this
occurs, do not use force but rewind

the film as described.



Rechargement

Observer sur le compte-vues le
nombre de vues r6alisables avec
le film utilis6 (12,20 ou 36). Aprös
l'exposition du film, appuyer sur le
d6clencheur de r6embobinage
(26) qui s'encrante. Relever la ma-
nivelle du bouton de r6embobi-
nage (6) et tourner lentement le
bouton dans le sens indiqu6 par la
flöche (repöre sur la manivelle).
Une r6sistance accrue ä laquelle
succöde une course libre signifie
que le r6embobinage est termin6.
Tirer le bouton de r6embobinage
vers le haut jusqu'ä la but6e. ll en
r6sulte un d6verrouillage de la pa-
roi dorsale de I'appareil aprös quoi
on peut enlever la cartouche.
Attention: -

En cas d'expositions d,un nom-
bre d'images sup6rieur ä celui in-
diqu6 sur l'emballage du film, il se
peut qu'il soit impossible d,armer
ä fond. Ne pas forcer le levier dans
ce cas ! R6embobiner le film tel que
d6crit.

Film venivisselen 
i

Het aantal, met de gebruikte film I

mogelijke, opnainen (12, 20 of 36
opnamen) op de beetdteiler (10)
kontroleren. ls het overeenkomsti-
ge aantal opnamen gemaakt, dan
druku ded6blokkeerknop voor het
terugspoelen (26) in. De terug-
wikkelslinger uit de terugwikkel-
knop (6) klappen en (niet te snet)
in de richting van de pijl draaien.
U merkt dat de film geheel is terug-
gespoeld doordat u eerst een ver-
hoogde weerstand voelt en direkt
daarna vrijwel geen weerstand
meer. Terugwikkelknop naar bo-
ven trekken. De achterwand van
de kamera springt cpen en uw film
kan eruit worden genomen.
Opgelet!:

lndien meer opnamen gemaakt
zijn dan op de film is aangegeven,
kan het bij de laatste opname ge- r
beuren dat de transporthendel niet
meer een volledige transportslag
kan maken. tN DAT GEVAL:
GEEN GEWELD GEBRUIKEN!
FILM ALS GEBRUIKELIJK
TERUGSPOELEN !

Objektivwechsel

Es lassen sich alle Objektive mit
dem internationalen PRAKTICA-
Gewinde M 42 x 1 verwenden.
Objektivkörper fassen und durch
Linksdrehen herausschrauben.
Das Einschrauben erfolgt sinnge-
mäß in entgegengesetzter Rich-
tung.

Changing the lens

Any lens with the international
M 42 x 1 PRAKTICA thread can be
used. Grasp the lens body and
unscrew it by turning it anticlock-
wise. The replacement lens is

screwed in analogously.

Changement d'objectif

On peut utiliser tous les objectifs
avec filetage international "PRAK-
TICA M 42 x 1". Saisir Ia monture

de l'objectif et d6visser l'objectif en

le tournant vers la gauche. On
visse l'objectii de rechange dans
la monture en le tournant vers la
droite jusqu'ä la but6e.

Het verwisselen van de
objektieven
Het is mogelijk alle objektieven met
Praktica M 42 x 1 schroefdraad
te gebruiken. Door het objektief
tegen de wijzers van de klok in
te draaien, kunt u het van de kame-
rabody verwijderen. Door het met
de wilzers van de klok mee te
draaien, schroeft u het objektiel
weer op de body.
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Blitzlichtaufnahmen

Es können Blitzlampen oder Elek-
tronenblitzgeräte synchronisiert
werden. Blitzgeräte mit Mitten-
kontakt auf den Steckschuh (7)
aufschieben. Symbol der Blitzge-
räteart ( S oder / ) am Belich-
tungszeiten-Einstellknopf ein-
stellen. Der Zündstromkreis wird
nur beim Verschlußablauf ge-
schlossen. Wenn kein Computer-
blitzgerät veMendet wird, ist die
Leitzahl der Blitzeinrichtungen zu
beachten und bei der Ermitilung
der Blende oder Entfernung in
Rechnung zu stellen (Rechen-
scheibe am Blitzgerät benutzen).

Flash photography

This camera has been designed
lor synchronisation of flash bulbs
and electronic flash units. FIash
units provided with a centre con-
tact are pushed onto the hot shoe
(7). Set the required ftash symbol
( V or ! ) on lhe shutter speed
dial. The firing circurt is only closed
as long as the shutter is operating.
lf no computerised flash unit is
used, refer to the guide number of
your flash unit to calculate the
aperture or distance (calculating
disc on the flash unit).

Prise de vues ä la lumiÖre
d'un flash
La synchronisation peut se faire
avec lampe-6clair ou flash 6lectro-
nique. Fixer l'appareil-6clair ä con-
tact M sur la glissiÖre ä accessoi-
res (7). A l'aide du bouton de
räglage des vitesses d'obturation
on rögle l'appareil photographique
sur le symbole indiqu6 sur I'aPPa-

reil-6clair( v ou t).Lalerme-
ture du circuit d'allumage a seule-
ment lieu en cas de fonctionne-
ment de l'obturateur. S'il n'est Pas
fait emploi d'un flash 6lectronique,
il faut s'en remettre au nombre-
guide de l'appareil-6clair et le faire
entrer en ligne de compte lors du

r6glage du diaphragme ou de la
distance (faire usage du disque

calculateur de l'appareil-6clair).

Flitsopnamen

Er kan zowel met flitslampjes als

met elektronenf lits worden gefoto-
grafeerd. Flitsapparaat (met mid-

denkontakt) in het flitsschoentje
(7) van de kamera schuiven. De

sluiterti.idenknop op het flitssym-
bool ( + of / )instellen. Als nu de

ontspanknop wordt ingedrukt'
wordt tegelijkertiid de flitser ont-
stoken. Wanneer geen komPuter

elektronenJlitser wordt gebruikt,

moet men rekening houden met

het richtgetal van de flitser, dat

betekent dat afstand en diafragma
volgens de tabel oP de flitser moet

worden ingesteld.



Anwendung von
Lampenblitzgeräten

Bei kurzbrennenden Blitzlampen
istaufdasSymbol V odereine
längere Belichtungszeit als 1/30 s
einzustellen.

Using flash bulbs

For fast burning flash bulbs set the
shutter speed dial to the S
symbol or a speed slower thanr/30 s.

Utilisation d'appareils ä
lampes-6clair

S'il s'agit de lampes-6clair ä com-
bustion rapide, ilfaut 169ler I'appa-
reil photographique sur le symbole

S ou sur une vitesse d'obtu-
ration sup6rieure ä 1/30 s.

Gebruik van ftitslampjes

Bij gebruik van flitslampjes in daar-
toe geöigende f litsapparaten, moet
men instellenop hetsymbool V
of instellen op een sluitertijd langer
dan r/30 sek.

Y
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I verwendung von
I Ebktronenblitzgeräten
' Die Synchronisation erfolgt beim

Symbol f und entspricht einer Be-
lichtungszeit von etwa 1/125 s.

Using electronic flash units
These are synchronised by setting
to the y' symbol which corresponds
to a shutter speed of about 1/ 

1 25 s.

Emploi d'un flash
6lectronique
ur synchronisation a lieu en cas de
'eglage de l'appareil photographi-
que sur le symbole t , ce qui cor-
:espond ä une vitesse d'obtura-
ton de 1/ 

1 25 s.

Gebruik van
elektronenflitsers
Synchronisatie geschiedt bij instel-
ling op symbool y' . De synchroni-

^ satietijd is daarbij 1/125 sek.

wrl verzoeken u de aanwijzingen in

. deze gebruiksaanwijzing goed op
te volgen. Onvakkundige behan-
deling van de kamera kan schade
:ct gevolg hebben, waardoor het
-echt op garantie vervalt.
ioor verdere ontwikkeling van de
r-aktica MTL 50 kunnen geringe
daijkingen van deze gebruiksaan-
rrping voorkomen.

Pflege der Kamera
- Kamera vor Stoß, Schlag, Staub
und Feuchtigkeit schülzen.
- Patronen- und Spulenraum,
Filmbahn und RÜckwand von Zeit
zu Zeit mitweichem Pinsel säubern.
- Keine organischen Lösungs-
mittel wie z. B. Spiritus oder Lack-
verdünner zum Reinigen der
Kamera verwenden.
- Einwirkung aggressiver DämPfe
auf Kamera und Obiektiv verhin-
dern.
- Fingerabdrücke auf Linsenflä-
chen von Objektiv und Okular mit
Linsenreinigungspapier entfernen.
- Spiegel, Bildfeldlinse und Ver-
schlußlamellen nicht mit den Fin-
gern berühren. Diese Verunreini-
gungen können nur von einer Ser-
vice-Werkstatt entfernt werden.
- Zum Beseitigen von Staub wird
ein Optikpinsel oder ein Blaseball
empfohlen.
- Kamera niemals längere Zeit
sehr hohen oder sehr tiefen Tem-
peraturen aussetzen. Vermeiden
Sie bei Sonneneinstrahlung z. B. im
Kraftfahrzeug die Lagerung der
Kamera an ungünstiger Stelle. Vor
extremer Kälte ist die Kamera in
geeigneter Weise zu schützen.
- Beim Benutzen der Kamera in
Meeresnähe ist Schutz gegen
Salzwasser, Sprühnebel und Sand
erforderlich.
- Vermeiden Sie plötzlichen Tem-
peraturwechsel. Dieser kann zu
Kondenswasserbildung und damit
zu Korrosionsschäden führen.
- Unterlassen Sie eigenmächtiges
Eingreifen in die Kamera. Suchen
Sie im Bedarfsfall eine Service-
Werstatt auf. 
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Care of the camera

- Protectthe camerafrom shocks,
blows, dust and moisture.

Entretien de I'appareil
photographique
- Prot6ger l'appareil contre les
chocs, les coups, les poussiöres

paroi dorsale de l'appareil avec un
pinceau ä poils doux.
- Ne pas nettoyer l'appareil avec
des solvants organiques, tels que
l'alcool ou un diluant de laque.
- Prot6ger l'appareil photographi-
que et l'objectif contre les vapeurs
agressives.
- Supprimerles empreintesdigita-
les sur la surface des lentilles de
l'objectif et de l'oculaire ä l'aide de
papier sp6cial.
- Ne pas toucher avec les doigts
le miroir, la lentille de champ ni les
lamelles obturatrices. Seulement le
service aprös-vente est capable de
supprimer de telles empreintes
digitales.
- ll est recommand6 d'utiliser un
pinceau antistatique ou une poire
pneum3tique pour supprimer les
poussreres.
- Ne pas exposer trop longtemps
l'appareil ä des temp6ratures trös
basses ou trös 6lev6es.
- Ne pas exposer l'appareil aux
rayons solaires (p. ex. ne pas d6-
poser I'appareil dans la voiture ä
un endroit inappropri6).
- Prot6ger convenablement l'ap-
pareil contre le froid extrÖme.
- Prot6ger l'appareil contre le sa-
ble, I'eau sal6e et la bruine en cas
d'emploi sur la plage.
- Eviter tout changement brusque

fr","rour",ure. ll peut en r6sul-
lä o"i 

"cino"nsations 
d'eau et' de

lce fait, des endommagements Par

corrosion.

- Vermiid plotselinge grote tempe-
ratuurversöhillen. Dit kan leiden tot

kondensvorming met het gevaar

van roestvorming.
- Probeerstoringen aan uwkame-
ra niäi zetf oP te-lossen Stuur de

i<ämera in dät geval via uw foto-
nänoeta« naai de technische
dienst van Orlvoioto B V'

Wir bitten, alle Hinweise dieser Be-

dienunqsanleitung zu beachten'
Ünsactioemäge Behandlung der

xr.erikann zu Schäden führen'
deren Behebung außerhalb unse-
rer Garantieleistung liegt'
brt"n Weiterentwicklung der

FÄÄkrrca MTL 50 können sich

oerinofÜqiqe Abweichungen von

äiesei oiuct<scnrift ergeben'

Please observe the recommen-
dat'rons contained in this booklet'
iandling the camera carelesslY or

contrary"to instructions may lead to

äämasä which is not covered bY

our ouarantee.
Our"consistent efforts to improve
ortr oroducts maY lead to some

iäqn[ cnanses in the PRAKTICA

MiL 50 from the details given

Nous vous demandons d'observer
iäri"s te. instructions du PrÖsent
mode d'emPloi. Tout maniement
incorrect de I'appareil peut causer

äei enaommägements dont la

suppression n'dntre Pas dans le
cadre de la garantle'
Lä oärrectio"nnement de I'appareil
PRAKTIKA MTL 50 Peut se tra-

duire oar de petites modifications
du texie de la Pr6sente notice'

S'abstenir de toute intervention- Clean the cartridge and spool et l'humidit6. , - S'abstenir de toute interventlon
compartments, film irack and ca- - Nettoyer de temps ä autre le lo- I ,ä I'interieur de I'appareil. Au beso-
merä back with a soft brush at sui- gement de lä cartouche et des bo- il, 

'i;äJi"..", 
aü service aprös-

table intervals.
- Do not clean the camera with or-
ganic solvents such as spirit or
varnish thinner.
- See that the camera and lens
does not come in contact with ag-
gressive vapours.
- lf you have touched the glass
surfaces of lens or eyepiece, clean
them with lens cleaning paper.
- Do not touch the mirror, image
field lens and shutter blades with
your fingers. The resultant conta-
mination can only be removed in a
service workshop.
- Dust is recommended to be re-
moved by means of an optician's
brush or blown off by means of a
rubber ball.
- Do notsubjectthecamerato ex-
cessively high or low temperatures
for extended periods. Protect the
camera against direct solar radia-
tion (e. g. in a car) or extreme cold.
- When using the camera at the
sea, protect it against salt water,
mist spray and sand.
- Avoid sudden changes intempe-
rature. The condensate that might
form will cause damage by corro-
sion.
- Do not tamper with the camera.
lf it is in want of repair, get in contact
with a service workshop.
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bines, le couloir d'exposition et la ysn1g.

van de kamera
Bescherm de kamera tegen

vallen, stof en vocht.
Ruimte voor filmkassette en oP-

van uw kamera.
- Vermiid de inwerking van agres-

sievä dämPen oP kamera of ob-

Eventuete vingerafdrukken oP

,io.tii"t en okulair met speciaal

len kunnen uitsluitend door de

iäänniscne dienst van Orwofoto
worden verwijderd
l' üoor net värwijderen van stof is

r'ei ään te bevelen een sPeciaal

äöiie[k*asti" of een blaaskwastje
te oebruiken.
- öiet Oe kamera niet gedurende

. lanoe tiid bloot aan zeer hoge of la-
| ä iem'oeraturen. Laat daarom bij

ürä* *""r uw kamera nooit oP de
' 
hoedenPlankvan uw auto liggen'
- 
-eii 

vdrbliif aan zee moet de ka-

merä vooral tegen het zoute water
en zand wordeh beschermd'

i
;

filmgeleidebaan en
van tiid tot tiid mel

te-riireinigingspapier verwijderen'
- §oieqä, 

-mätgtas en sluiterla-
melieniiet met de vingers aanra-
[en. Verontreiniging vän deze de-
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